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PROGRAMA DE DISCIPLINA 
1. Semestre:  

2018.2 

2. Modalidade: 

Mestrado ( X ) Doutorado ( X ) 

3 Identificação da Disciplina: 

Nome: Tópicos de Crítica Literária - Análise Crítica de Traduções 

Literárias 

Subtítulo (se houver): Modelos, procedimentos e estudos teórico-práticos 

Código: HGP8755 

Carga Horária: 64h 

N0 de Créditos: 4 

4. Professor(a) Responsável:   

Tito Lívio Cruz Romão 

5. Data/Horário:  

Quintas-feiras, de 8h às 12h 

6. Ementa: 

Investigação teórico-prática de alguns métodos, estratégias e procedimentos de análises 
críticas de traduções literárias, privilegiando-se enfoques voltados não apenas para 
aspectos textuais meramente linguísticos, mas também – e sobretudo – (inter)culturais, 
estilísticos e estéticos. 

7. Forma de avaliação: 

Exposições orais e redação de artigos. 
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9. Observações: 

Os trabalhos práticos de análise de traduções literárias serão realizados, em princípio, a 
partir de textos originais de autores de língua inglesa e espanhola/e respectivas culturas 
para o português, e/ou do português para uma dessas línguas/culturas; na medida em que 
haja discentes que dominem alemão, francês e/ou italiano, poderá haver análises 
envolvendo igualmente estes idiomas e suas respectivas culturas. 

 

http://lattes.cnpq.br/7110160857332053
http://lattes.cnpq.br/7110160857332053

